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Steelcase KarmanTM

RODÍZIOS 
A escolha dos rodízios depende do tipo de piso sobre o qual a cadeira se deslocará. Para pisos duros  
(tais como pedra, madeira, laminado, linóleo, etc.), selecione um rodízio macio. Para pisos macios 
(alcatifa, etc.), selecione um rodízio duro.

GARANTIAS 
Tenha em atenção que o produto deve ser utilizado apenas como cadeira de escritório; qualquer outra 
utilização pode ser perigosa para a sua própria segurança. A cadeira de trabalho standard é testada 
de acordo com a norma EN 1335-1,2 tipo B (dia normal de 8 horas por pessoas com peso até 110 
kg). Para a substituição do elevador a gás ajustável da sua cadeira, apenas pessoas qualificadas 
(pessoal da Steelcase ou do revendedor) podem efetuar a manutenção do produto. Tecido/Garantia: 
para qualquer conselho básico sobre os cuidados a ter com a sua cadeira e informações relativas às 
garantias gerais, consulte o sítio Web ou o revendedor Steelcase onde adquiriu a sua cadeira. 

AJUSTE DA ALTURA / LARGURA / ROTACÃO / 
PRODUNDIDADE DOS APOIOS DE BRAÇO
Levante o botão sob os apoios de braço para ajustar a altura. Para 
ajustar a posição dos apoio de braço, segure os apoios de braço e 
deslize-os ou gire-os em qualquer direção. Seus cotovelos devem 
ficar próximos às laterais do seu corpo e seus punhos retos.

LOMBAR
Para apoio adicional das costas, segure os dois lados do apoio 
lombar e deslize-o para cima ou para baixo. Para ajustar a posição 
dos apoio de braço, segure os apoios de braço e deslize-os ou 
gire-os em qualquer direção. Seus cotovelos devem ficar próximos 
às laterais do seu corpo e seus punhos retos.

TENSÃO E ÂNGULO DO ENCOST
Mecanismo ativado por peso. Gire o botão de conforto para uma das 
quatro configurações de conforto:
•	 Bloqueio do encosto em posição vertical
•	 Reclinação intermediária
•	 Reclinação total com tensão ativada por peso + 20% de aumento
•	 Reclinação total com tensão ativada por peso

ALTURA DO ASSENTO
Para elevar a cadeira, levante seu peso corporal e puxe a alavanca 
para cima. Para abaixar a cadeira, permaneça sentado e puxe a 
alavanca para cima.

BRAZOS REGULABLES EN ALTURA / ANCHURA / ÁNGULO / 
PROFUNDIDAD
Para regular la altura de los brazos, presione el botón situado debajo 
del apoyo y deslice el brazo. El ángulo, la profundidad y la anchura 
se ajustan empujando los apoyos hasta la posición deseada, con los 
brazos colocados junto al cuerpo y las muñecas rectas.

SUJECIÓN LUMBAR
Para una sujeción lumbar óptima, sujete el apoyo lumbar a ambos 
lados del respaldo y deslícelo hacia arriba o hacia abajo hasta que  
la sujeción recoja cómodamente la curvatura de la región lumbar  
de su espalda.

TENSIÓN Y ÁNGULO DEL RESPALDO
Mecanismo activado automáticamente por el peso. En función de  
sus preferencias, gire la palanca redonda y elija uno  
de los cuatro ajustes de confort:
•	 Ángulo completo de basculación
•	 Ángulo completo de basculación con un 20% de tensión adicional
•	 Limitador de basculación a medio ángulo
•	 Bloqueo en posición avanzada

ALTURA DEL ASIENTO  
Para subir la altura de su asiento, libérelo ligeramente de su peso y 
presione la palanca hacia arriba. Para bajarla, permanezca sentado y 
presione la palanca.

RUEDAS 
Para facilitar la movilidad del usuario, se puede elegir entre 2 opciones de ruedas en función del suelo 
disponible: ruedas blandas para suelos duros (piedra, madera, laminado, linóleo...), ruedas duras para 
suelos blandos (moqueta).

GARANTÍA 
Por favor, tenga en cuenta que el producto sólo debe utilizarse como silla de oficina; cualquier otro 
uso puede ser peligroso para su propia seguridad. La silla de trabajo estándar ha sido aprobada según 
la norma EN 1335-1,2 tipo B (jornada de 8 horas de personas de hasta 110 Kgs de peso). Para la 
sustitución del elevador a gas ajustable de su silla, sólo personas cualificadas (personal de Steelcase o 
del distribuidor) pueden realizar el mantenimiento del producto. Tejido/Garantía: para cualquier consejo 
básico del cuidado de su silla e información relativa a las garantías generales, por favor consulte la 
página web o al distribuidor de Steelcase donde adquirió su silla.

КОЛЕСИКИ 
Выбор колесиков зависит от напольного покрытия: для жесткого пола (камень, дерево, 
ламинат, линолеум и т.п.) выбирайте мягкие колесики, для мягкого (ковер и т.п.) – жесткие. 

ГАРАНТИЯ 
Обратите внимание, что изделие должно использоваться только в качестве офисного 
кресла; любое другое применение может быть опасным для вашей безопасности. 
Стандартное рабочее кресло протестировано на соответствие стандарту EN 1335-1,2 тип 
B (нормальный 8-часовой рабочий день людей весом до 110 кг). Для замены регулируемого 
газлифта кресла к обслуживанию изделия допускаются только квалифицированные 
специалисты (персонал Steelcase или дилера). Ткань/Гарантия: основные советы по уходу 
за креслом и информацию об общих гарантиях можно получить на сайте или у дилера 
Steelcase, где вы приобрели кресло.

ROTELLE 
La scelta delle rotelle dipende dal tipo di pavimentazione su cui sarà usata la sedia: per pavimenti 
duri (come pietra, legno, laminato o linoleum ecc.) scegliere rotelle morbide. Su pavimenti morbidi 
(tappeti ecc.) scegliere rotelle dure. 

GARANZIA 
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente come sedia da ufficio; qualsiasi altro uso può essere 
pericoloso per la vostra sicurezza. La poltrona standard è testata secondo la norma EN 1335-1,2 tipo 
B (giornata normale di 8 ore per persone di peso fino a 110 kg). Per la sostituzione dell’alzata a gas 
regolabile della sedia, solo persone qualificate (personale Steelcase o del rivenditore) possono effettuare 
la manutenzione del prodotto. Tessuto/Garanzia: per qualsiasi consiglio di base sulla cura della sedia e per 
informazioni sulle garanzie generali, consultare il sito web o il rivenditore Steelcase presso il quale è stata 
acquistata la sedia. 

دليل المستخدم

Steelcase Karman Instellingen

WIELTJES  
Bij de keuze van de wieltjes van uw stoel moet u rekening houden met de vloerbedekking. Op harde 
vloeren (linoleum, tegels, parket) gebruikt u zachte wieltjes. Op zachte vloeren (vloerbedekking enz.) 
gebruikt u harde wieltjes. 

ONDERHOUD  
Let op: Dit product mag alleen worden gebruikt als bureaustoel: elk ander gebruik kan uw veiligheid in 
gevaar brengen. De standaard bureaustoel is getest volgens EN 1335-1,2 Type B (normaal 8 uur per dag 
door personen met een gewicht tot 110 kg). Voor het vervangen van de verstelbare gaslift van uw stoel 
kunnen alleen gekwalificeerde personen (personeel van Steelcase of uw dealer) het product repareren. 
Stoffen/Garantie: voor basisadvies voor het onderhoud van uw stoel en informatie over algemene 
garanties kunt u terecht op de website of bij de Steelcase-dealer waar u uw stoel heeft gekocht. 

HOOGTE/BREEDTE/HOEK/DIEPTE VAN DE ARMLEUNINGEN
Til het knopje onder de armleuningen omhoog om de hoogte in te stellen. 
Om de positie van de armleuning in te stellen, pakt u de armleuningen vast 
en schuift of draait u ze in de gewenste richting. De ellebogen dienen mooi 
langs uw lichaam te liggen en de polsen dienen recht te zijn.

BRACCIOLI REGOLABILI IN ALTEZZA / LARGHEZZA / 
ROTAZIONE / PROFONDITÀ
Sollevare il pulsante sotto la calotta dei braccioli per regolarne l’altezza. 
Per regolare la posizione della calotta dei braccioli, afferrare le calotte dei 
braccioli e farle scorrere o ruotare nella posizione desiderata. Il gomito 
dovrebbe stare vicino ai fianchi e i polsi dovrebbero essere dritti.

ВЫСОТА / ШИРИНА / ПОВОРОТ / ГЛУБИНА РЕГУЛИРУЕМЫХ 
ПОДЛОКОТНИКОВ
Потяните кнопку под накладками подлокотников для 
регулировки высоты. Возьмитесь за них и сдвигайте или 
поворачивайте в любом направлении. Ваши локти должны 
находиться близко к бокам, а запястья оставаться прямыми.

NATUURLIJKE BEWEGING
Een door het gewicht geactiveerd mechanisme dat 
automatisch op uw lichaam reageert als u zit en van 
houding verandert in elke richting.

MOVIMENTO ORGANICO
Un meccanismo attivato dal peso risponde 
automaticamente al vostro corpo nel momento in cui  
vi sedete o cambiate posizione in qualsiasi direzione.

ОРГАНИЧНОЕ ДВИЖЕНИЕ
Механизм, автоматически 
активирующийся по весу, реагирует на 
ваше тело, когда вы садитесь и меняете 
позу в любом положении.

GEPATENTEERDE HYBRIDE ZITTING
De verende zitting met geïntegreerde 
demping biedt maximaal zitcomfort.

SEDUTA IBRIDA BREVETTATA
La seduta con sospensione dotata di 
cuscinetti integrati fornisce il massimo 
comfort per tutto il tempo in cui si sta seduti.

ЗАПАТЕНТОВАННОЕ ГИБРИДНОЕ СИДЕНЬЕ
Подвесное сиденье со встроенной 
системой амортизации обеспечивает 
максимальный комфорт во время  
вашей работы.

LIVEBACKTM

De LiveBack-technologie verdeelt het lichaamsgewicht, 
ondersteunt uw rug en wervelkolom en zorgt voor 
responsief, gepersonaliseerd comfort en pasvorm.

LIVEBACKTM

La tecnologia LiveBack mette in equilibrio il peso corporeo, 
sostenendo la schiena e la colonna vertebrale e fornendo 
comodità e vestibilità in modo reattivo e personalizzato.

LIVEBACKTM

Технология LiveBack обеспечивает 
балансировку веса вашего тела, 
поддерживая спину и позвоночник и 
адаптируясь к вашим особенностям, 
чтобы вы чувствовали себя комфортно.

COMFORT EDGE
Het gestroomlijnde frame buigt mee om 
harde randen en drukpunten op uw benen 
en lichaam te voorkomen.

ESTREMITÀ COMODE
La struttura affusolata si flette per eliminare 
bordi rigidi e punti di pressione su gambe 
e corpo.

УДОБНЫЕ КРАЯ
Передовая конструкция обеспечивает 
необходимую гибкость для устранения 
жестких краев и точек давления на ваши 
ноги и тело.

VERSTELBARE LENDENSTEUN
Voor extra lendensteun, houdt u de hendels aan beide zijden vast en 
beweegt u ze omhoog of omlaag. Plaats de lendensteun comfortabel in  
de holte van de onderrug.

SOSTEGNO LOMBARE REGOLABILE
Per un maggior sostegno della schiena, afferrare entrambe le 
impugnature del sostegno lombare e farle scorrere verso l’alto o il 
basso. Posizionare il sostegno lombare in modo che si adatti alla curva 
della vostra regione lombare.

РЕГУЛИРУЕМАЯ ПОСЯНИЧНАЯ ПОДДЕРЖКА
Для  обеспечения дополнительной поддержки спины 
возьмитесь за оба края поясничной поддержки и сдвиньте 
ее вверх или вниз. Адаптируйте  ее к изгибу вашей спины 
для  достижения максимального комфорта.

KANTELSPANNING EN RUGLEUNING
Gewichtsgeactiveerd mechanisme. Draai aan de knop om één van de 
vier comfortinstellingen te kiezen:
•	 Vergrendeling van de rug in rechtopstaande positie
•	 Rugsteun middenpositie
•	 Volledig achteroverleunen met druk dat door gewicht  

wordt geactiveerd + 20% boost
•	 Volledig achteroverleunen met druk dat door gewicht  

wordt geactiveerd

TENSIONE E ANGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
Meccanismo attivato dal peso. Girare il selezionatore per scegliere una 
delle quattro impostazioni comfort:
•	 Blocco schienale in posizione verticale
•	 Schienale reclinato in posizione media
•	 Schienale completamente reclinato con tensione attivata dal peso 

+ 20% spinta
•	 Schienale completamente reclinato con tensione attivata dal peso

УСТОЙЧИВОСТЬ И УГОЛ НАКЛОНА СПИНКИ
Этот механизм работает при приложении веса. Переведите 
переключатель комфорта в одно из четырех положений:
•	 Вертикальная фиксация спинки
•	 Отклонение наполовину
•	 Полное отклонение с активацией давлением + 20% буст
•	 Полное отклонение с активацией давлением

ZITHOOGTE
Om de stoel omhoog te brengen, komt u uit de stoel omhoog en trekt u de 
hendel omhoog. Om de stoel omlaag te brengen, blijft u zitten en trekt u 
eveneens de hendel omhoog.

ALTEZZA DELLA SEDUTA
Per sollevare la sedia, sollevare il proprio peso corporeo e tirare la  
leva verso l’alto. Per abbassare la sedia, restare seduti e tirare la leva 
verso l’alto.

ВЫСОТА СИДЕНЬЯ
Для поднятия  кресла приподнимитесь  и потяните 
рычаг вверх. Для его опускания потяните рычаг вверх, 
не приподнимаясь.

MOVIMIENTO ORGÁNICO
El mecanismo activado por peso responde 
automáticamente a los movimientos de su cuerpo 
adaptándose a todos sus cambios de posturas.

MOVIMENTO ORGÂNICO
Um mecanismo ativado por peso responde 
automaticamente ao seu corpo enquanto você se 
senta e muda de postura em todas as direções.

ASIENTO HÍBRIDO PATENTADO
Dotado de un mecanismo de suspensión con 
cojín integrado, el asiento le ofrece un confort 
óptimo en todo momento.

ASSENTO HÍBRIDO PATENTEADO
O assento com suspensão com amortecimento 
integrado proporciona o máximo conforto 
enquanto você estiver sentado.

RESPALDO LIVEBACKTM

La tecnología LiveBack se adapta al peso de su 
cuerpo y sujeta su columna vertebral ofreciendo 
una respuesta y un confort a medida.

LIVEBACKTM

A tecnologia LiveBack equilibra o peso corporal, 
apoiando suas costas e coluna, ao mesmo 
tempo em que proporciona conforto e ajuste 
responsivos e personalizados.

MARCO FLEXIBLE
El marco flexible ultraligero elimina cualquier  
borde rígido o punto de presión en las piernas y 
el cuerpo.

BORDA DE CONFORTO
A estrutura aerodinâmica se flexiona para eliminar 
bordas duras e pontos de pressão em suas pernas 
e corpo.

Intuïtieve bediening Controlli Intuitivi Confort intuitivo Controles Intuitivos Интуитивное управление

TM

ضوابط تحكّم بديهية

 العجلات

يعتمد اختيار العجلات على نوع الأرضية التي سيتم استخدام الكرسي عليها، فالأرضيات الصلبة

مثل )البلاط، الخشب، الباركيه، اللينوليوم..إلخ( ينصح بإختيار العجلات الناعمة. أما على الأرضيات الناعمة )السجاد..إلخ( فمن الأفضل 

إستخدام العجلات الصلبة. 

 الضمان:

يرجى العلم أنه يجب استخدام المنتج ككرسي مكتب فقط؛  وأي استخدام آخر يمكن أن يشكل خطورة على سلامتك. 

 تم اختبار كرسي المهام القياسي وفقًا للمعيار EN 1335-1,2 من النوع B )يوم مدته 8 ساعات بواسطة أشخاص يصل وزنهم إلى 110 

كجم(.  لاستبدال رافعة الغاز القابلة للتعديل في الكرسي الخاص بك، يمكن فقط للأشخاص المؤهلين )Steelcase أو موظفي الوكيل( 

صيانة المنتج. 

 القماش/الضمان: للحصول على أي نصيحة أساسية للعناية بالكرسي الخاص بك والمعلومات المتعلقة بالضمانات العامة، يرجى مراجعة 

الموقع الإلكتروني أو وكيل Steelcase الذي اشتريت منه الكرسي الخاص بك.

تقنية لايف باك

حركة تلائم الجسم مقعد هجين حاصل على براءة إختراع

تعديل وضع مدعم الظهر

تعديل ارتفاع / عرض / محور / عمق الذراعين

إستقامة الظهر وزاوية الظهر

إرتفاع المقعد

ضوابط ستيلكيس كرمْان القابلة للتعديل

حواف مريحة
 بين وزن الجسم، ودعم الظهروالعمود الفقري 

مع توفير إستجابة سريعة وشخصية في الراحة 

والملاءمة مع المقعد.TM توازن تقنية لايف باك

تستجيب آلية الوزن تلقائيا لجسمك أثناء الجلوس 

وتغير المواضع في كل إتجاه.

يوفر المقعد المعلق مع توسيد مدمج أقصى قدر من الراحة 

طوال فترة جلوسك. 

للحصول على دعم إضافي للظهر، أمسك جانبي مدعم الظهر وحركه لأعلى أو لأسفل. 

ثبت وضع مدعم الظهر ليناسب بشكل مريح منحنى أسفل ظهرك.

إرفع الزر الموجود أسفل الذراع لضبط الإرتفاع. لضبط وضع الذراع، أمسك بذراع 

الكرسي وحركه للأمام أو للخلف أو قم بدورانه في أي اتجاه. يجب أن يظل مرفقيك 

قريبين من جانبيك وأن يكون معصميك مستقيمين.

آلية التعديل عبر وزن الجسم: أدرمقبض الراحة إلى أحد الإعدادات الأربعة الآتية: 

• قفل لإستقامة الظهر	
• وضع متوسط الإمالة	
• إمالة كاملة تعمل مع دفع الثقل على ظهر المقعد + تعزيز بنسبة 20٪	
• إمالة كاملة تعمل مع دفع الثقل على ظهر المقعد	

 لرفع المقعد، ارفع وزن جسمك واسحب الرافعة لأعلى.

لخفض المقعد، ابق جالسًا واسحب الرافعة لأعلى.

ينثني الإطار الإنسيابي لإزالة الحواف الصلبة 

ونقاط الضغط على ساقيك و جسمك.



Steelcase Karman Adjustable Controls

Intuitive Controls Confort intuitif Intuitive Einstellfunktionen 

Steelcase Karman Einstellungen Steelcase Karman Commandes réglables Steelcase Karman

EN - Steelcase Karman goes beyond leading mesh chairs with 21st century design that naturally 
responds to a body’s movement, delivering industry-leading comfort, ergonomics and sustainability.

FR - Le design contemporain de Steelcase Karman lui permet d’épouser les mouvements du  
corps de l’utilisateur, offrant un confort, une ergonomie et une durabilité exceptionnels.

DE - Steelcase Karman ist mehr als nur ein Arbeitsstuhl mit Netzgewebe – sein nachhaltiges 
zukunftsweisendes Design reagiert direkt auf die Bewegungen des Körpers und bietet dadurch 
unvergleichlichen Komfort und Ergonomie.

NL - Steelcase Karman gaat verder dan de toonaangevende bureaustoelen met een  
21e eeuws ontwerp dat op natuurlijke wijze reageert op de bewegingen van het lichaam.  
Het levert ongeëvenaard comfort, ergonomie en duurzaamheid.

IT - Steelcase Karman va oltre le sedie di punta grazie al suo design ultramoderno, che risponde in 
modo naturale ai movimenti del corpo, offrendo comfort di prima qualità, ergonomicità e sostenibilità.

ES - El diseño contemporáneo de Steelcase Karman responde de forma natural al movimiento del 
cuerpo del usuario ofreciéndole niveles de confort, ergonomía y sostenibilidad excepcionales.

PT - Steelcase Karman vai além das principais cadeiras de malha com design do século XXI que 
responde naturalmente ao  movimento de um corpo, proporcionando conforto líder da indústria, 
ergonomia e sustentabilidade.

RU - Steelcase Karman – это не просто передовое сетчатое кресло на основе 
технологий 21 века, естественным образом адаптирующееся к движениям 
тела и обеспечивающее оптимальный комфорт, эргономичность и 
экологичность.

AR -

علو الذراعين، عرضهما، دورانهما، عمقهما*

*ميزة إختيارية قد لا تكون متوفرة في الكرسي الذي لديك

تعديل علو المقعدعلو سند أسفل الظهر القابل للتعديل  

 استقامة الظهر وزاوية الظهر

Seat height adjustment 
Réglage de la hauteur d’assise  
Sitzhöhenverstellung  
Aanpasbare zithoogte  
Regolazione altezza seduta 
Altura del asiento 
Regulação da altura do assento 
Регулировка сидения по высоте

Back tension and back angle  
Tension et angle de basculement  
Härteregulierung und Neigungsbegrenzung der Rückenlehne  
Rugspanning en rughoek  
Tensione posteriore e angolo posteriore  
Tensión y ángulo del respaldo 
Tensão e ângulo do encost 
УСТОЙЧИВОСТЬ И УГОЛ НАКЛОНА СПИНКИ

Armrest height, width, pivot and depth* 
Hauteur, largeur, angle et profondeur des accotoirs* 

Höhe, Tiefe, Breite und Winkel der Armlehnen*  
Hoogte/breedte/hoek/diepte van de armleuningen* 

Altezza, larghezza, rotazione e profondità dei braccioli* 
Altura, anchura, ángulo y profundidad de los brazos* 
Altura, largura, rotação e profundidade dos braços* 

Высота, ширина, поворот и глубина подлокотника* 

Height adjustable lumbar support 
Soutien lombaire réglable en hauteur 
Lumbalhöhenverstellung  
In hoogte verstelbare lendensteun  
Supporto lombare ad altezza regolabile 
Sujeción lumbar regulable en altura 
Apoio lombar com altura regulável 
Регулируемая по высоте поясничная опора

*Optional feature, may not be included in your chair
*Option (votre siège peut ne pas en être équipé)
*Optional (möglicherweise nicht an Ihrem Stuhl vorhanden) 
*Optionele functie, kan niet in uw stoel inbegrepen zijn  
*Caratteristica opzionale, può non essere inclusa nella vostra sedia
*�Regulación opcional, puede que no esté incluida en su silla
*Função opcional que pode ser ou não oferecida pela sua cadeira
*Опция. Может отсутствовать в вашем кресле

ROULETTES 
Le choix des roulettes dépend du type de sol sur lequel le siège est utilisé – pour un sol dur  
(tel que le béton, le bois, le parquet, un sol PVC, etc...) choisissez des roulettes molles. Sur un sol  
mou (tapis, etc ...) choisissez des roulettes dures.

GARANTIE 
Veuillez noter que le produit ne doit être utilisé que comme siège de bureau ; toute autre utilisation 
peut être dangereuse pour votre sécurité. Le siège de travail est testé selon norme EN 1335-1,2 
Type B (soit 8 heures par jour pour un utilisateur dont la corpulence n’excède pas 110 kg). Le vérin 
de votre siège ne peut être remplacé que par des personnes compétentes (personnel Steelcase, 
concessionnaires). Revêtement / Garantie : Pour tout conseil concernant l’entretien du revêtement de 
votre siège ou toute demande d’information concernant la garantie, veuillez vérifier sur le site internet 
où vous avez effectué votre achat ou veuillez prendre contact avec notre concessionnaire. 

HEIGHT / WIDTH / PIVOT / DEPTH ADJUSTABLE ARMS
Pull-up button under arm caps to adjust height. To adjust arm cap 
position, grasp arm caps and slide or pivot in any direction. Your 
elbows should stay close to your sides and your wrists straight.

HÖHEN-, BREITEN-, TIEFEN- UND WINKELVERSTELLBARE 
ARMLEHNEN
Betätigen Sie den Knopf direkt unter der Ablagefläche, um die Höhe der 
Armlehnen entsprechend Ihren Bedürfnissen einzustellen. Breite, Tiefe und 
Winkel lassen sich mühelos direkt durch Schieben und Drehen optimieren. 
Ihre Ellenbogen sollten immer möglichst nahe an Ihrem Körper liegen und 
Ihre Handgelenke sollten sich gerade vor Ihrem Körper befinden.

HAUTEUR / LARGEUR / ANGLE / PROFONDEUR DES 
ACCOTOIRS
Soulevez le bouton sous les accotoirs pour régler la hauteur. 
Pour régler la position des accotoirs, faites-les coulisser ou 
orientez-les dans la direction souhaitée. Vos coudes doivent être 
proches de votre corps et vos poignets droits.

ORGANIC MOVEMENT
A Weight-activated mechanism responds 
automatically to your body as you sit and 
change postures in every direction.

UN MOUVEMENT ORGANIQUE
Le mécanisme activé par le poids réagit 
automatiquement aux mouvements du corps, 
s’adaptant à tous les changements de postures.

NATÜRLICHE BEWEGUNGSABLÄUFE
Eine gewichtsaktivierte Mechanik reagiert bei Änderung 
der Sitzhaltung sofort auf die Bewegungen des Körpers 
– unabhängig von der Richtung der Bewegung.

PATENTED HYBRID SEAT
The suspension seat with integrated cushioning 
provides maximum comfort for as long as you sit.

UNE ASSISE HYBRIDE BREVETÉE
Dotée d’un mécanisme de suspension et de 
coussins intégrés, l’assise offre un confort 
optimal quelle que soit sa durée d’utilisation.

PATENTIERTER HYBRIDSITZ
Die Sitzfläche mit integriertem Polster fängt 
den Körper sanft auf und bietet maximalen 
Komfort auch bei längerem Sitzen.

LIVEBACKTM

LiveBack technology balances body weight, 
supporting your back and spine while providing 
responsive, personalized comfort and fit.

TECHNOLOGIE LIVEBACKTM

La technologie LiveBack s’adapte au poids du 
corps, soutenant la colonne vertébrale tout en 
offrant une réactivité et un confort sur mesure.

LIVEBACKTM

Die LiveBack-Technologie verleiht dem Stuhl 
zusätzliche Stabilität, unterstützt zuverlässig jeden 
Bereich des Rückens und der Wirbelsäule und 
bietet so persönlichen Komfort.

COMFORT EDGE
The streamlined frame flexes to eliminate hard 
edges and pressure points on your legs and body.

UNE BAVETTE D’ASSISE CONFORTABLE
Le cadre épuré aux bords souples permet d’éviter 
les points de compression au niveau des jambes.

UMLAUFENDE KOMFORTSITZKANTE
Der ultraleichte Rahmen bewegt sich in alle 
Richtungen mit und beugt Druckstellen an 
Beinen und Körper vor. 

ADJUSTABLE LUMBAR
For additional back support, grab both sides of the Lumbar and 
slide up or down. Position the lumbar to fit comfortably into the 
curve of your lower back.

EINSTELLBARE LUMBALSTÜTZE
Positionieren Sie die Lumbalstütze in die Form Ihrer Lendenwirbelsäule  
und sorgen Sie so für zusätzliche Unterstützung des Rückens.

SOUTIEN LOMBAIRE AJUSTABLE
Pour un soutien dorsal additionnel, saisissez le soutien lombaire 
des deux côtés et faites-le coulisser vers le haut ou vers le bas.
Positionnez-le au niveau de la cambrure de votre dos.

BACK TENSION AND BACK ANGLE
Weight-activated mechanism. Turn the comfort dial to one  
of the four comfort settings:
•	 Upright back lock
•	 Mid-stop recline
•	 Full recline with weight-activated tension + 20% boost
•	 Full recline with weight-activated tension

HÄRTEREGULIERUNG UND NEIGUNGSBEGRENZUNG DER 
RÜCKENLEHNE
Gewichtsaktivierter Mechanismus. Wählen Sie zwischen vier bequemen 
Einstellungen:
•	 Arretierung in vorderster Position
•	 Neigungsbegrenzung in mittlerer Position
•	 Vollständige Neigung der Rückenlehne bei gewichtsaktiviertem 

Widerstand + 20% Verstärkung
•	 Vollständige Neigung der Rückenlehne bei gewichtsaktiviertem 

Widerstand

TENSION ET ANGLE DE BASCULEMENT
Mécanisme activé par le poids de l’utilisateur. Placez la bague de 
réglage sur l’une des quatre positions suivantes :
•	 Blocage en position droite
•	 Inclinaison intermédiaire
•	 Inclinaison complète avec tension activée par le poids+ boost 20 %
•	 Inclinaison complète avec tension activée par le poids

SEAT HEIGHT
To raise the chair, lift your body weight and pull lever up.
To lower the chair, stay seated and pull lever up.

SITZHÖHE
Zur Höheneinstellung einfach etwas Gewicht vom Stuhl nehmen und dabei 
den Hebel betätigen, um die Sitzfläche nach oben zu fahren bzw. während 
der Betätigung des Hebels sitzen bleiben, um diese nach unten zu fahren.

HAUTEUR D’ASSISE 
Pour remonter le siège, levez-vous légèrement et tirez la manette 
vers le haut. Pour abaisser le siège, restez assis et tirez la 
manette vers le haut.

CASTERS 
The choice of casters depends upon the type of flooring the chair will be used on – for hard floors 
(such as stone, wood, laminate, linoleum etc.) select a soft caster. On soft flooring (carpet etc.) select 
a hard caster.

WARRANTY 
Please be aware that the product should be used as an office chair only; any other use can be 
dangerous for your own safety. The standard task chair is tested to EN 1335-1,2 type B (normal 
8-hour day by persons weighing up to 110 Kgs). For replacement of your chair’s adjustable gas lift, 
only qualified persons (Steelcase or dealer staff) can service the product. Fabric/Warranty: for any 
basic advice for taking care of your chair and information concerning general warranties, please check 
on the website or the Steelcase dealer where you purchased your chair.

LAUFROLLEN  
Die Auswahl des Rollentyps Ihres Stuhls hängt von dem Bodenbelag ab: Bei harten Böden (Linoleum, 
Fliesen, Parkett usw.) sollten weiche Laufrollen eingesetzt werden. Bei weichen Böden (Teppichboden 
usw.) sollten harte Laufrollen eingesetzt werden. 

GARANTIE  
Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt nur als Arbeitsstuhl verwendet werden darf. Eine andere 
Nutzung kann Ihre Sicherheit gefährden. Die Standardausführung dieses Arbeitsstuhls wurde 
entsprechend der Norm EN 1335-1,2 Typ B (bei einem normalen Arbeitstag von 8 Stunden und einer 
Gewichtsbelastung bis 110 kg) getestet. Der Austausch der verstellbaren Gasfeder sollte nur von 
qualifiziertem Personal (Steelcase oder Fachhändler) durchgeführt werden. Stoff/Garantie: Allgemeine 
Hinweise zur Reinigung und Pflege Ihres Stuhls sowie Informationen zur allgemeinen Garantie finden  
Sie auf der Website oder bei dem Steelcase-Fachhändler, bei dem Sie Ihren Stuhl gekauft haben.
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